Magyar Orvosi Nyelv

Tételsor


1/a A nyelv fogalma, kapcsolata az egyénnel és a nemzettel, Európa és a nemzeti nyelvek
A 'nyelv' gondolataink kifejezésének, az emberi kapcsolatoknak szavakból álló 

eszköze, az emberi érintkezés általános megtestesítője.

A nyelv az egyén önazonosságának letéteményese:

a) Biológiai tulajdonságunk. A beszélt nyelv az emberi szervezet egyik biológiai működésének megnyilvánulása, énünk sajátja, szervezetünk része ugyanúgy, mint más szervünk, észjárásunk, immunrendszerünk. A nyelv nem politikai kérdés, mint ahogy az immunrendszerünk vagy bármely szervünk sem az.

b) Formálja, meghatározza a gondolkodásmódot. Mi magyarok összegező, átfogó gondolkodású emberek vagyunk. A dolgokat, történéseket elsősorban egészében szemléljük, és csak ezután nézzük a részleteket. Ezzel ellentétben az indoeurópai nyelveket beszélők sokkal inkább a részleteket elemzik, és csak ezek megismerése után próbálják az egészet felépíteni. Ismereteik a részletekben mélyrehatók, az egészet többnyire, de nem mindig felületesebben látják. A kétfajta gondolkodásmód két véglet, és csak annyit jelent, hogy más. Egyik sem több vagy kevesebb, mint a másik.

c) Nemzedéki egyedfejlődésünk közvetítője. A nyelv történelmünk összegződése. Őseink cselekedetei, tettei, tanításai, tapasztalataik átadása mindig anyanyelvünkön keresztül jutott nemzedékről nemzedékre, és formálta egyéniségünket, meg a nyelvet is. A nyelv, az egyéniség és gyökereink elválaszthatatlanná váltak, őseink nemzedékeinek útján formálódott anyanyelvi egyéniségünk génjeinkbe zárt örökségünk lett.

Az anyanyelv saját lényünket, lényegünket és létezési formánkat, 

önazonosságunkat jelenti. Sorvasztása, elidegenítése önmagunk átalakulásával, eredeti lényünk elvesztésével jár.

1/b A nyelv felépítése

Szaknyelv:

Napjainkban a legerőteljesebben fejlődő stílusréteg

Meg kell különböztetnünk

· írásbeli rétegét
· és egy kiművelt szóbeli változatát
Legjellemzőbb műfajok:

Tudományos értekezés, esszé, ismeretterjesztő cikk, tanulmány vagy előadás, szakmai vita, hozzászólás, vizsga felelet, stb.

A szaknyelvben a kommunikatív tényezők közül a valóságnak van 

leginkább meghatározó szerepe.

A szóválasztás alapja a nemzeti irodalmi nyelv és a szakmai 

nyelvváltozatnak sajátos szókincse: a szakszavak és szakkifejezések. Legfőbb követelmény a szavak egyértelműsége, ezért a szavak jelentését nem módosíthatja az alkalmi szövegösszefüggés.

Jellemző rá a kijelentő mondatok túlsúlya, az alárendelések más 

stílusrétegekhez képest nagyobb gyakorisága, az egyszerűbb mondatok nagyobb megterheltségi foka, a teljes szerkezetű mondatok uralma. Fontosak a következtető és magyarázó mondatok, gyakoriak a feltételesek

Köznyelv:

Az emberek közötti, nem szakmai kapcsolat nyelve. A nyelv, amelyen 

egymás között beszélünk

E stílusréteg körvonalai szinte kitapinthatatlanok. Mivel igen szoros és 

kölcsönös a kapcsolata minden más stílusréteggel, állandóan vesz fel azokból stiláris jellemzőket, ugyanakkor erősen hat is rájuk.

A beszédhelyzettől, a témától függően számtalan, nagyon is eltérő 

változata lehetséges.

Irodalmi nyelv:

Sajátos kommunikáció

Kifinomult nyelv, művészi nyelv, a 'nyelvművészet' eszköze

Tartalma mélyebb, sűritettebb, eredetibb, mint a köznapi közlésfolyamaté

Alapja a mindennapokban használt nyelv, de ennek alkalmazása minden 

más nyelvhasználati módtól eltér.

Tartalma gyakran többrétű, vagyis a művészi szövegnek nagyobb a 

hírértéke.

2 alapvető törekvés jellemzi:

· a képszerűség

· a feszültségkeltés és -oldás

Képszerűség eszközei: metafora, hasonlat, metonímia, szinesztézia

1/c A szaknyelvek jelentősége, helyzete régen és ma, az értelmiség felelőssége

a) Ebből táplálkozik a köznyelv

b) Az egyéni és a társadalmi tudat formálója. A különböző szakmák, 

tudományok, művészetek szakszókészletét, szakfogalmait bizonyos mértékig mindenkinek ismernie és a lehetőségek határain belül használnia kell; ez a közműveltség alapja. Minél szélesebb körben történik a szaknyelvek elsajátítása, annál fejlettebb a közösség, az adott társadalom. Vagyis a szaknyelv a nemzeti műveltség hajtóműve.

c) Új ismereteket szerezhetünk, nem szakemberek lévén felvilágosítást 

kaphatunk. Felgyorsult világunk rohamosan növekvő, új tudásanyaga a szaknyelvekben fogalmazódik meg. Az emberek tájékoztatása, az ismeretanyag terjesztése, felvilágosítás mind csak a szaknyelveken keresztül valósulhat meg. Zagyva, felemás, magyartalan szaknyelv az ismeretek terjesztésére, megfelelő tájékoztatásra nem alkalmas

d) A szakmák megfelelő művelése. Minden szakma csak a nemzet nyelvén és a 

szakma saját, a kor elvárásainak megfelelő színvonalú szaknyelvén művelhető. A világ szakmai eseményei, az új megismerések, felfedezések, új találmányok és újítások csak akkor vehetők át, ha szaknyelveink erre alkalmasak.

1/d A magyar nyelv fejlődésének fontosabb szakaszai
A nyelvészek a magyar nyelvnek 4 korát különböztetik meg:

1) Ősmagyar kor (az ugor közösségtől - a honfoglalásig)

2) Ómagyar korszak (a mohácsi vészig)

3) A középmagyar korszak (a felvilágosodás koráig) Ebben az időszakban már megjelennek új magyar szavakat tartalmazó tudományos és irodalmi művek. Apáczai Csere János és mások már teljesen tisztában vannak a magyar nyelv szűkös szókészletének hátrányos hatásával; ezért alkottak új szavakat. Faludi Ferenc költő már tudatos nyelvújítónak tartható.

4) Az újmagyar korszak. Kezdetét Bessenyei György: Ágis tragédiájának megjelenésétől (1772) számítják; ez a felvilágosodás M.o-i megindulásának jelképes határvonala. Az újmagyar korszak a nyelvfejlődés meghatározó időszaka, a nyelvújítás kora 

1/e Az anyanyelv és a nemzetté válás

Nincs nemzet nemzeti nyelv nélkül

1) A nyelv a nemzeti önazonosságnak is záloga. Egy nemzet történelme, kultúrája, irodalma és minden más művészete, munkavégzése, hagyományai, mind-mind a nyelvben élnek.

Minden nemzet az ősök, nemzedékek sorain a nyelv közvetítésével fejlődött és fejlődik. A nyelv tehát a nemzedéki fejlődésnek nemzeti szinten is közvetítője. A nemzet múltja, gyökerei és a nyelve elválaszthatatlan.

A nemzeti nyelv a nemzet kulturális örökségét, néprajzi hagyományait, a nemzeti kultúrát is magában foglalja, a kulturális örökség megtestesítője.

2) A nemzeti nyelv a nemzeti közösség létezési formája. Az emberek, a nemzeti közösség mindennapi élet- és kapcsolatrendszere a nyelvben nyilvánul meg. Nyelvében él a nemzet.

3) A nemzeti összetartozás is a nyelvben valósul meg. Egy feldarabolt nemzet, szétszóródott tagjainak összetartozását lényegében a nemzeti nyelv biztosítja. A szétszóródott magyarságot is meghatározóan a magyar nyelv tartja össze. 

A nemzeti nyelvet nagy általánosságban 3 részre osztjuk: köznyelv, irodalmi nyelv 

és a szaknyelvek.

1/f A Magyar Tudományos Akadémia és a nyelv

1825-ben a pozsonyi országgyűlés ún. kerületi ülésén Felsőbüki Nagy Pál a 

magyar nyelv ápolása miatt ismételten a főrangúakhoz fordult, és azokat ostorozva  kérte segítségüket. Barátja, Széchényi István gróf birtokainak egyévi összes jövedelmét felajánlotta a nemzeti nyelv és szellem művelésére. Hamarosan Andrássy, Károlyi és Vay grófok is csatlakoztak hozzá, és elhatározták, hogy az összegíűlt pénzből egy nemzeti tudományos intézetet hoznak létre. Számos rangos, lelkes ember csatlakozott a tervhez

1830-ban az Akadémia megkapta az engedélyeket.

A Magyar Tudományos Akadémia tehát a magyar nyelv ápolására jött létre, fő 

célja a szaktudományok magyar műszókincsének megteremtése és terjesztése a szakszótárak segítségével.

1862-ben jelenik meg az Akadémia első értelmező szótára

1/g A magyar nyelv mai helyzete: az idegen szavak elharapódzásának okai

"A legtöbbet azért nem szabad magyarra fordítani, mert teljesen megváltozhat az 

értelme. Bele kell nyugodni, hogy egy új tudományterület megismerése nagyon sok új szóval gazdagítja a magyar nyelvet, és 20 múlva ezek teljesen integráns szavak lesznek." (dr. Faragó Anna)

"Anyanyelvünket gyarapítjuk, ha az új fogalmakat az azokat megnevező szavakkal 

együtt honosítjuk, és nem akarunk egy alkalmas, szabatos, alkalmasint négy szótagból álló kifejezést négy suta magyar szóval körülírni. Minden ilyenre vonatkozóan legfeljebb annyival tartozhat a szöveg írója a kevésbé tájékozott magyar olvasónak, hogy az első megjelenés helyén fűz magyarázatot a kifejezéshez, értelmezi azt." (dr. Schlammadinger József)

Példák:

cloning - klónozás

chaperone - dajkafehérje (Csermely Péter elnevezése)

cytoplasm - citoplazma

apoptosis - programozott sejthalál

cap - sapka

silencer - halkító, csendesítő

1/h A magyar szavak eredete, a szavak világa, a szóalkotás módjai

A szavak, kifejezések eredetéről (amik nem tudatosan keletkezetek):

· A régi orvosi szaknyelv szóanyagának nagy része: testrésznév, vagy betegségnév

· A betegségnevek közül némely a sámánisztikus világképet őrzi  (~pl.: téboly → a léleknek az agyból való eltévedése)

· Sok betegséget állatokról neveztek el  (~pl.: fene, féreg, gyík, rák)

· A nyelvemlékeskor elejétől kezdve: belső szóalkotással, szóképzéssel (pl.: gyógyít a jó melléknévből /~javít/)

· Hangutánzással, hangfestéssel: pl.: bibircsók, csuklik, duzzad, fityma

A tudatos törődés a XVII. században indult meg:

· Szenczi Molnár Albert elkezdi a tudományok nyelvének magyarosítását körülírásokkal, új szavak képzésével.

· Apáczai Csere János, aki azt tűzi ki céljául, hogy magyar nyelven közölje a magyarokkal az összes tudományokat "nyomorult az a nemzet, mely tudományt csak idegen kútfőktől meríthet"

Sok új szót alkotott, amelyek az erdélyi nyelvművelő mozgalmakhoz és Sz.M.A.-hez való igazodását mutatják.

pl.: kalapács, dobhártya, rostás csont, rekesztő hártya, fenyő makkocska, szívnek több része, stb.

Apáczai nemcsak anatómiai kifejezéseket alkotott, hanem nevet adott élettani folyamatoknak, tüneteknek, betegségeknek is. Ezek száma azonban kevesebb
1/i A magyar helyesírás története

A betűszavakat, rövidítéseket magyarosan ejtjük ki, akármilyen nyelvből jöttek

A magyaros kibetűzés is többféle módon történhet:

· egyszerűen csak a betűk nevét mondjuk ki

~TCCD (koponyán keresztüli színkódolt doplerezés)

· gyakori az olyan rövidítés, amelyik egy magyarosan is egyszerűen kiejthető szó: ~REM

· vannak kevert kiejtésű formák is:

~NSAID → "en-szaid"

A kiejtés a szövegbe illesztés miatt fontos

Mindenben a valóban elhangzó, füllel hallható alakhoz igazítjuk mind a névelőket, mind pedig a toldalékok hangrendjét Példák:

- az LGL-szindróma és nem a LGL-szindróma

- CT-vel és nem CT-fal

- vegyjelszabály: C-nel (szénnel) és nem C-vel (cével)

- "O2" VIGYÁZAT!!! Lehet (ó-kettő) és (oxigén) is!!!

Egybeírás-különírás

Jelentéstömörítő összetételek egybe: pl.: hullagyalázás, szikeélezés

Képzőszerű utótagok: -féle, -fajta, -szerű, -rétű EGYBE!!

Kéttagú összetételek mindig EGYBE kerülnek pl.: pancreasgyulladás, vagy cystoureteropyelitiskivizsgálás

Többtagúak 6 szótagig kerülnek egybe pl.: fültőporcmajszolás

Kötőjelek használata

Mozgószabályok: ~anyagcsere-vizsgálat, de: anyagcserevizsgálat-kérés

(csak 1 kötőjel lehet, az mozdult el, a logikailag legindokoltabb helyre)

 ~törött kar, de töröttkar-gipszelés, 

(mert az utótag az egész előző jelzős szerkezetre vonatkozik)

Rövid kötőjel használata:

· sorvégi elválasztáskor

· olyan összetett szavaknál, ahol a szóelemek határán 3 azonos msh torlódna ~ sakk-kör

· tulajdonnevekhez főneveket  ~Marfan-szindróma

· számkapcsolatokban ~ 10-18 évesek kivizsgálása

Nagykötőjel használata:

· 2 nép vagy nyelv nevének kapcsolatára utalva ~ angol-magyar közös kutatás

· 2 vagy több tulajdonnév kapcsolat ~ Tay-Sachs-betegség

· géptípusok betű- vagy szó és számjelzése között ~ B-52-es bombázó

· ha az összekapcsolt szavaknál valamiféle viszonyt érzékeltetünk

pl: kelet-nyugati irány; az első-negyedik osztály

II/a Az európai orvosi nyelv története: a bölcső, a görögök és rómaiak, az arabok, Bizánc, a kolostori orvoslás
II/b Az európai orvosi nyelv története: az európai orvosi nyelv újjászületése (XII-XIV. század), a humanizmus és a könyvnyomtatás hatása (XV-XII. század)
Már a korai nyelvemlékekben is előfordulnak az orvosi nyelv körébe tartozó kifejezések

A tud. kutatások szerint eddig az időszakig nagyon kevés volt hazánkban az akadémiát, egyetemet végzett orvos.

· Tudós, akadémiát végzett orvosok által művelt ág, melynek nyelve a latin volt

· Népi ág, amely tünettani észrevételen, tapasztalaton alapult 

       Az orvosi feladatokat füvesasszonyok, javasasszonyok, bábák látták el

       + különféle kuruzslók is voltak (~olejkárok, sérvmetszők, borbélyok, vándorsebészek, csontrakók, hóhérok)

A két réteg nem vált el élesen egymástól, inkább sajátos egymásra rétegződés jellemezte. Pl.: a külföldön beszerzett orvosi könyvekbe beírták a nép gyógymódokat.

→ az orvosi munka vegyes összetevőjű gyógymódokat, gyógyszereket tartalmazott

Gyógyszerek:  

· ház körül található füvek, folyadékok, ásványok

· állati eredetű gyógyszerek

· emberi, állati test termékei  ~pl: ganéterápiák

Milyen forrásokra támaszkodhatunk az orvosi nyelv vizsgálatakor?

· A legkorábbi időkben szójegyzékekre, levelekre, kódexekre, füves könyvekre

· Beythe András - Füveskönyv (1597); Melius Herbárium (1578)

· Peechi Lukács - Füves kert (1591)

· Az első magyar nyelvű tudományos igényű orvosi könyv 1577-ben keletkezett Erdélyben

· A XVII. században már sok orvosságos és receptkönyv keletkezett. A jelentősebbek:

· Szenczi Molnár Albert szótára

· Apáczai Csere János - Encyclopaedia (1653)

· Pápai Páriz Ferenc - Pax Corporis (1690)

A szavak, kifejezések eredetéről (amik nem tudatosan keletkezetek):

· A régi orvosi szaknyelv szóanyagának nagy része: testrésznév, vagy betegségnév

· A betegségnevek közül némely a sámánisztikus világképet őrzi  (~pl.: téboly → a léleknek az agyból való eltévedése)

· Sok betegséget állatokról neveztek el  (~pl.: fene, féreg, gyík, rák)

· A nyelvemlékeskor elejétől kezdve: belső szóalkotással, szóképzéssel (pl.: gyógyít a jó melléknévből /~javít/)

· Hangutánzással, hangfestéssel: pl.: bibircsók, csuklik, duzzad, fityma

A tudatos törődés a XVII. században indult meg:

· Szenczi Molnár Albert elkezdi a tudományok nyelvének magyarosítását körülírásokkal, új szavak képzésével.

· Apáczai Csere János, aki azt tűzi ki céljául, hogy magyar nyelven közölje a magyarokkal az összes tudományokat "nyomorult az a nemzet, mely tudományt csak idegen kútfőktől meríthet"

Sok új szót alkotott, amelyek az erdélyi nyelvművelő mozgalmakhoz és Sz.M.A.-hez való igazodását mutatják.

pl.: kalapács, dobhártya, rostás csont, rekesztő hártya, fenyő makkocska, szívnek több része, stb.

· Apáczai nemcsak anatómiai kifejezéseket alkotott, hanem nevet adott élettani folyamatoknak, tüneteknek, betegségeknek is. Ezek száma azonban kevesebb.

II/c Az európai orvosi nyelv története: a XVIII-XIX. század, napjaink irányzatai

A XVII. századi nyelvújítás nem volt olyan nagyarányú, mint ebben a korszakban.

Csupán az erdélyi kálvinista írók művelték

Igazán csak a XVIII. sz. közepe táján vált világossá, hogy a tudományok művelése és terjesztése, valamint a szellemi élet fellendülése

csak akkor remélhető, és akkor válik a nemzet felemelkedésének eszközévé, ha mindez anyanyelven történik.

Több olyan mű is megjelenik, mely a szaktudás anyanyelvi terjesztését segíti:

· Miskoltzi Ferenc - Manuale Chirurgicum (1742)

A tudatos nyelvújítás a felvilágosodás kezdetétől vált mozgalommá, melyben Kazinczy vezetésével a legjelentősebb írók vettek részt

A nyelvújítás a reformkorban lépett akadémiai szakaszába: 

~ megalakul a Magyar Tudós Társaság

→ magára vállalja a szaknyelvek magyarosításának feladatát

(MTT eredeti fő célja: a tudományoknak magyar nyelven való megszólaltatása)

Ez fontos volt abban a korszakban, mert M.o-n akkor az egyetemeken is németül vagy latinul tartották az előadásokat!

Bugát Pál: 1825-től magyar nyelven kezdi oktatni az orvostudományt

Nyelvünk a szabadságharc leverése után súlyos vállságba jutott → németesítési hullám...

Az ellenállás eszköze a tudományok (pl. természet~, orvos~) magyarosítása volt

Szóalkotásairól különösen Bugát Pál orv. professzor vált híressé és hírhedtté!

1931-ben Toldy Ferenccel megalapítják az első magyar orvosi folyóiratot, az Orvosi Tárt

1941-ben megalapítja a Természettudományi Társulatot

A nyelvújítás során ezrével keletkeztek az új szavak:

· elavult szavak felújítása

· szóképzéssel pl.: csontozat, ízület, mozgékony, sebész, szemész, sejt

· szóelvonással pl.: hám, heveny, pír, szomj

· szóösszetétellel pl.: alvajárás, fogorvos, gyógyszer, hőmérő, légcső

· szóösszerántással pl.: csipesz (csípő eszköz)

· sok szó azonban el is tűnt a nyelvből pl.: lemb (leendő ember), látideg, metszfog

Bár a nyelvújítás korát a kiegyezésig szokták számolni, az orvosi nyelv magyarosítási törekvései és nyelvújítása nem zárult le:

→ újabb és újabb betegségeket fedeznek fel

→ új kezelési módokat és műszereket fejlesztenek ki

amiknek mind nevet kell adni!!!!

II/d A gyógyszerkönyvek születése: materia medica; a receptirodalom és története, Hippokratész és a Corpus Hippocraticum, Dioszkoridész, Galénosz; az arab orvosok, Avicenna
II/e A gyógyszerkönyvek születése: a kolostori gyógyászat, a salernói orvosi iskola, Antidotarium Nicolai, a gyógyszeres és nem hivatalos gyógyszerkönyvek, hivatalos (városi és nemzeti) gyógyszerkönyvek, nemzetközi irányzatok

III/a A magyar orvosi nyelv jelentősége, és az orvosi nyelvünkre ható változások 

Nincs magyar orvostudomány magyar orvosi nyelv nélkül.

A magyar orvosi nyelv megújításra szorul: csak így felelhet meg a szakma 

kihívásának, a molekuláris biológiai forradalomnak.

A m.o.ny. használata társadalmi elvárás (ismeretterjesztés, tájékoztatás)

Az orvosok jogilag előírt kötelezettségeinek (beleegyező nyilatkozat, zárójelentés 

stb.) megvalósítása szintén a m.o.ny.-hez kötött.

A m.o.ny. kezd elfajulni. Hemzsegnek benne a hibásan írt, képzett szavak, az 

idegen szavak, mondatszerkezetek, valamint a különböző rövidítések, betűszavak. A nyelv sokszor zűrzavaros, aminek következtében a tudományos közlemények, előadások még a szűkebb szakmai körökben is sokszor érthetetlenek

Az anyanyelv, a köznyelv csak a szaknyelvek megújításával felelhet meg a 

magyar nemzeti érdekeknek, korunk elvárásainak s igényeinek.
III/b A magyar orvosi nyelv helyzete és művelésének szükségessége, lehetőségei

Nincs magyar orvostudomány magyar orvosi nyelv nélkül.

A magyar orvosi nyelv megújításra szorul: csak így felelhet meg a szakma 

kihívásának, a molekuláris biológiai forradalomnak.

A m.o.ny. használata társadalmi elvárás (ismeretterjesztés, tájékoztatás)

Az orvosok jogilag előírt kötelezettségeinek (beleegyező nyilatkozat, zárójelentés 

stb.) megvalósítása szintén a m.o.ny.-hez kötött.

A m.o.ny. kezd elfajulni. Hemzsegnek benne a hibásan írt, képzett szavak, az 

idegen szavak, mondatszerkezetek, valamint a különböző rövidítések, betűszavak. A nyelv sokszor zűrzavaros, aminek következtében a tudományos közlemények, előadások még a szűkebb szakmai körökben is sokszor érthetetlenek

Az anyanyelv, a köznyelv csak a szaknyelvek megújításával felelhet meg a 

magyar nemzeti érdekeknek, korunk elvárásainak s igényeinek.

Lehetőségek:

· Magyarul beszélés (Miért használjuk az idegen szavakat?)

· Magyarítás (az új szavak képzése, fogalmak egységesítése)

· Magyar nyelvhelyesség: helyesírás, magyaros írásmód

· A fordítás kérdése

· Közlemények írása, tudományos előadások tartása magyar szavakkal és mondatszerkezettel.

III/c A magyar orvosi nyelv története: kezdete, helyzete XVI. Században

Már a korai nyelvemlékekben is előfordulnak az orvosi nyelv körébe tartozó kifejezések

A tud. kutatások szerint eddig az időszakig nagyon kevés volt hazánkban az akadémiát, egyetemet végzett orvos.

· Tudós, akadémiát végzett orvosok által művelt ág, melynek nyelve a latin volt

· Népi ág, amely tünettani észrevételen, tapasztalaton alapult 

       Az orvosi feladatokat füvesasszonyok, javasasszonyok, bábák látták el

       + különféle kuruzslók is voltak (~olejkárok, sérvmetszők, borbélyok, vándorsebészek, csontrakók, hóhérok)

A két réteg nem vált el élesen egymástól, inkább sajátos egymásra rétegződés jellemezte. Pl.: a külföldön beszerzett orvosi könyvekbe beírták a nép gyógymódokat.

→ az orvosi munka vegyes összetevőjű gyógymódokat, gyógyszereket tartalmazott

Gyógyszerek:  

· ház körül található füvek, folyadékok, ásványok

· állati eredetű gyógyszerek

· emberi, állati test termékei  ~pl: ganéterápiák

Milyen forrásokra támaszkodhatunk az orvosi nyelv vizsgálatakor?

· A legkorábbi időkben szójegyzékekre, levelekre, kódexekre, füves könyvekre

· Beythe András - Füveskönyv (1597); Melius Herbárium (1578)

· Peechi Lukács - Füves kert (1591)

· Az első magyar nyelvű tudományos igényű orvosi könyv 1577-ben keletkezett Erdélyben

· A XVII. században már sok orvosságos és receptkönyv keletkezett. A jelentősebbek:

· Szenczi Molnár Albert szótára

· Apáczai Csere János - Encyclopaedia (1653)

· Pápai Páriz Ferenc - Pax Corporis (1690)

A szavak, kifejezések eredetéről (amik nem tudatosan keletkezetek):

· A régi orvosi szaknyelv szóanyagának nagy része: testrésznév, vagy betegségnév

· A betegségnevek közül némely a sámánisztikus világképet őrzi  (~pl.: téboly → a léleknek az agyból való eltévedése)

· Sok betegséget állatokról neveztek el  (~pl.: fene, féreg, gyík, rák)

· A nyelvemlékeskor elejétől kezdve: belső szóalkotással, szóképzéssel (pl.: gyógyít a jó melléknévből /~javít/)

· Hangutánzással, hangfestéssel: pl.: bibircsók, csuklik, duzzad, fityma

A tudatos törődés a XVII. században indult meg:

· Szenczi Molnár Albert elkezdi a tudományok nyelvének magyarosítását körülírásokkal, új szavak képzésével.

· Apáczai Csere János, aki azt tűzi ki céljául, hogy magyar nyelven közölje a magyarokkal az összes tudományokat "nyomorult az a nemzet, mely tudományt csak idegen kútfőktől meríthet"

Sok új szót alkotott, amelyek az erdélyi nyelvművelő mozgalmakhoz és Sz.M.A.-hez való igazodását mutatják.

pl.: kalapács, dobhártya, rostás csont, rekesztő hártya, fenyő makkocska, szívnek több része, stb.

· Apáczai nemcsak anatómiai kifejezéseket alkotott, hanem nevet adott élettani folyamatoknak, tüneteknek, betegségeknek is. Ezek száma azonban kevesebb.

III/d A magyar orvosi nyelv története: tudatos szóalkotás a XVII. Században
A szavak, kifejezések eredetéről (amik nem tudatosan keletkezetek):

· A régi orvosi szaknyelv szóanyagának nagy része: testrésznév, vagy betegségnév

· A betegségnevek közül némely a sámánisztikus világképet őrzi  (~pl.: téboly → a léleknek az agyból való eltévedése)

· Sok betegséget állatokról neveztek el  (~pl.: fene, féreg, gyík, rák)

· A nyelvemlékeskor elejétől kezdve: belső szóalkotással, szóképzéssel (pl.: gyógyít a jó melléknévből /~javít/)

· Hangutánzással, hangfestéssel: pl.: bibircsók, csuklik, duzzad, fityma

A tudatos törődés a XVII. században indult meg:

· Szenczi Molnár Albert elkezdi a tudományok nyelvének magyarosítását körülírásokkal, új szavak képzésével.

· Apáczai Csere János, aki azt tűzi ki céljául, hogy magyar nyelven közölje a magyarokkal az összes tudományokat "nyomorult az a nemzet, mely tudományt csak idegen kútfőktől meríthet"

Sok új szót alkotott, amelyek az erdélyi nyelvművelő mozgalmakhoz és Sz.M.A.-hez való igazodását mutatják.

pl.: kalapács, dobhártya, rostás csont, rekesztő hártya, fenyő makkocska, szívnek több része, stb.

· Apáczai nemcsak anatómiai kifejezéseket alkotott, hanem nevet adott élettani folyamatoknak, tüneteknek, betegségeknek is. Ezek száma azonban kevesebb.

III/e A magyar orvosi nyelv története: XVIII–XIX. Század
A XVII. századi nyelvújítás nem volt olyan nagyarányú, mint ebben a korszakban.

Csupán az erdélyi kálvinista írók művelték

Igazán csak a XVIII. sz. közepe táján vált világossá, hogy a tudományok művelése és terjesztése, valamint a szellemi élet fellendülése

csak akkor remélhető, és akkor válik a nemzet felemelkedésének eszközévé, ha mindez anyanyelven történik.

Több olyan mű is megjelenik, mely a szaktudás anyanyelvi terjesztését segíti:

· Miskoltzi Ferenc - Manuale Chirurgicum (1742)

A tudatos nyelvújítás a felvilágosodás kezdetétől vált mozgalommá, melyben Kazinczy vezetésével a legjelentősebb írók vettek részt

A nyelvújítás a reformkorban lépett akadémiai szakaszába: 

~ megalakul a Magyar Tudós Társaság

→ magára vállalja a szaknyelvek magyarosításának feladatát

(MTT eredeti fő célja: a tudományoknak magyar nyelven való megszólaltatása)

Ez fontos volt abban a korszakban, mert M.o-n akkor az egyetemeken is németül vagy latinul tartották az előadásokat!

Bugát Pál: 1825-től magyar nyelven kezdi oktatni az orvostudományt

Nyelvünk a szabadságharc leverése után súlyos vállságba jutott → németesítési hullám...

Az ellenállás eszköze a tudományok (pl. természet~, orvos~) magyarosítása volt

Szóalkotásairól különösen Bugát Pál orv. professzor vált híressé és hírhedtté!

1931-ben Toldy Ferenccel megalapítják az első magyar orvosi folyóiratot, az Orvosi Tárt

1941-ben megalapítja a Természettudományi Társulatot

A nyelvújítás során ezrével keletkeztek az új szavak:

· elavult szavak felújítása

· szóképzéssel pl.: csontozat, ízület, mozgékony, sebész, szemész, sejt

· szóelvonással pl.: hám, heveny, pír, szomj

· szóösszetétellel pl.: alvajárás, fogorvos, gyógyszer, hőmérő, légcső

· szóösszerántással pl.: csipesz (csípő eszköz)

· sok szó azonban el is tűnt a nyelvből pl.: lemb (leendő ember), látideg, metszfog

Bár a nyelvújítás korát a kiegyezésig szokták számolni, az orvosi nyelv magyarosítási törekvései és nyelvújítása nem zárult le:

→ újabb és újabb betegségeket fedeznek fel

→ új kezelési módokat és műszereket fejlesztenek ki

amiknek mind nevet kell adni!!!!

III/d Markusovszky Lajos és az Orvosi Hetilap

Azért nagy a jelentősége, mert a világ legrégibb szakfolyóiratai közé tartozik:

· Wiener Medizinische Wochenschrift (1851)

· Münchener Medizinische Wochenschrift (1854)

· British Medical Journal (1857)

· Orvosi Hetilap (1857)

Az orvostudomány szaknyelve Magyarországon

- A középkorban igazodik az európai viszonyokhoz: latin

- Reneszánsz kor idején s ezt követően: német

- XIX. század közepétől: magyar

megteremtői: Bugát Pál → Orvosi Tár (1831-1848) megalapítása

                      Markusovszky Lajos → Orvosi Hetilap (1857-)

Markusovszky Lajos célkitűzése:

· Legyen magyar nyelvű, hetente megjelenő orvosi szakfolyóirat

· Szolgáljon e lap szakmai orgánumként a hazai és külhoni új gyógyászati eredmények ismertetésére és terjesztésére

A lapban jelenik meg például Semmelweis Ignác - A gyermekágyi láz kórtanának kivonatos közlése

Főszerkesztői között: Hőgyes Endre, Lenhossék Mihály, napjainkban: Fehér János

Az Orvosi Hetilap szerkesztőségi stratégiája:

· Markusovszky Lajos által megfogalmazottak tradicionális ápolása

~ Az Orvosi Hetilap szép magyar nyelven szóljon a gyakorló orvoshoz a mindennapi orvosi tevékenység tanításával

· Folyamatos megújulás, a kor követelményeinek megfelelően

~ Az eredeti munkák nemzetközileg ismertté tételét pedig szolgálja a kor adta lehetőséggel, nevezetesen internetes kiadásban, angol nyelven

· A legjobb szerzőkkel összekötő hidat teremteni és integrálni az orvostudomány valamennyi szakágát

A tudományos eredmények angol nyelvű közlése világjelenség, ehhez csatlakoznunk kell nekünk is.

→  Az orvoslás gyakorlati tevékenységének megismertetése viszont magyar nyelven történjék elismert és színvonalas szaklapjainkban.

→ A nemzetközileg elismert kutatók hazai ismertsége továbbképző magyar nyelvű közleményekkel válhat kiemelkedővé

III/e A magyar orvosi nyelv története: a XX. század elejének jellegzetességei
Felhasználva Bertók Lóránd, kutató professzor a Magyar Biológiai Társaság XXIV. vándorgyűlésén elhangzottait

Az anyanyelv elsajátítása valamely közösség részévé válásának az alapvető 

feltétele.

Megtanulása és használata igen gyorsan történik, és alapja minden további 

szellemi fejlődésnek és hovatartozásnak.

Romlását a legtöbb ember észre sem veszi - pedig napjainkban már csak ez a 

pusztuló nyelv tartja össze a magyarságot.

Gyárakban, irodákban, egyetemeken hamarosan angol lesz a hivatalos nyelv.

Az angol térhódításának nyilvánvaló oka a számítógép és az internet hihetetlenül 

gyors térhódítása ↔ pedig az egyes szakmák már a múlt század első felében megszabadultak a német szakmai kifejezések többségétől...

→ pl.: a magyar orvosi nyelv a XIX.sz. végén sokkal magyarabb volt, mint ma!

Nem könnyítik meg a helyzetet, hogy a szakmai rendezvények meghívóit is már 

szinte csak angolul lehet kézbe venni

(konferencia, sympozium, credit, és a többi kifejezés)

A nyelvromlás okai lehetnek:

· a tévhit, hogy magyarul nem lehet kifejezni

· azt hisszük, hogy ez így előkelőbb, korszerűbb

· a lustaság, mert nem keressük a megfelelő magyar kifejezést

· észre se vesszük, hogy nem magyarul beszélünk

Hozzájárul a problémához, hogy az orvosi készülékek mind angol nyelvűek → 

angol minden orvosi leletünk is!

Anyanyelvünk pedig annyira gazdag, aközé a 25 nyelv közé tartozik, amelyiken 

mindent (művészet, tudomány, költészet, stb.) tökéletesen ki lehet fejezni

Az anyanyelv határozza meg a tudományos nyelvet is. Az anyanyelv megfelelő 

szintű ismerete és használata nélkül nincs értelmes, mindent kifejezni tudó tudományos nyelv se.

"Minden nemzet a maga nyelvén lett tudóssá" mondotta annak idején Bessenyei György.

Sajnos megfigyelhető nálunk egy folyamat:

a magyarságtudat kifejlődését még ma sem támogatják eléggé.

→ értelmiségünk jelentős részének egyáltalán nincs nemzeti tudata

→ az ilyenek nemcsak a magyar nyelvvel nem törődnek, de szép lassan eltűnnek a hazai tudományos berkekből is, mert nem érzik szükségét annak, hogy tudományos tevékenységüket itt folytassák

→ az ország pedig elveszti vezető értelmiségét, s ezzel saját jövőjét teszi tönkre. Előbb-utóbb gyarmattá válik!

Lassan magyar nyelven már nem is lesz hol közölni.

→ ez pedig egyik legfontosabb fenntartója, megőrzője lenne nemzeti tudatunknak!!!

(Japánban például, ha valakinek nincs elég anyanyelvén történt közlése, a legjobb "impakt faktor" mellett se kap jobb besorolást pályázatok vagy egyetemi kinevezések esetében)

Mindent összevetve megállapítható, hogy a magyar értelmiség nyelvhasználata 

magyartalan. Ez pedig rossz példával  szolgál az egész magyarságnak is.

Mi lehet hát a megoldás?

Mindenek előtt magunkat kell rászorítani arra, hogy magyarul beszéljünk és írjunk

Ne okézzunk!

Ne legyen minden ismeretünk, adatunk "információ".

Juhász Nagy Sándor néhány éve elindított egy olyan élettani/kórtani 

könyvsorozatot, amelyben az élettudományok neves hazai szerzői írják meg röviden kutatásaik eredményeit magyar nyelven a fiatal kutatók részére.

Minden eszközt meg kell ragadni a nyelv megőrzése érdekében:

· "Mondjuk magyarul" mozgalom elindítása (2000)

· "Magyar Orvosi Nyelv" címmel Bősze Péter indított el egy új folyóiratot

· újabban a rádió és a televízió is egyre többet foglalkozik anyanyelvünk kérdéseivel ismert nyelvészek közreműködésével

A magyar nyelv nemcsak a nyelvészek szakmai ügye, hanem az egész magyar 

nemzet közös felelőssége

IV/a
A tudományos közlemények írása minden szakma művelésének alapja, a tudás, a szakismeret továbbadásának legjelentősebb módja. A történelem során a tudás, az ismeretek terjesztése nem mindig volt kívánatos a „kiváltságos” helyzet elvesztésének félelme miatt. Ma mindenki törekszik szakismereteit továbbadni, az oktatás rangot nyert, a „kiváltságos” helyzetet nem az „amit tudok” elrejtése adja. 

A tudományos közlemények gyakoribb típusai:

Eredeti közlemények
· Sürgős közlemények
· Előzetes közlemények
· Tudományos levelek

· Betegségkifejlődés, kórkifejlődés

· Metaanalízis

Összefoglaló közlemények
· Útmutatók

· Szerkesztőségi közlemények
· Gyökerek (történelmi témájú összefoglalók)

Esetismertetések

· Klinikai kép

Egyéb típusok:

· Elnöki köszöntő
· Levél a szerkesztőséghez/szerkesztőhöz

· Véleménynyilvánítás

· Kerekasztal-megbeszélés

· Továbbképző közlemények
· A kultúra és a tudomány kapcsolatát tárgyaló írások 

· Írásmóddal, nyelvi kérdésekkel foglalkozó cikkek

· Arcképek

· A lelkem békéje

· Hírek, bejelentések, könyvismertetések, beszámolók stb. 

IV/b A tudományos közlemények szerkezeti egységei, az összefoglalók fontossága

A közlemények alapvető szerkezeti egységei:

Fejléc

· Cím

· Szerzők

· Munkahely

· Rövidített cím

· Lábjegyzet

Tömörített összefoglalás

Összefoglalás

Tartalmi rész (a dolgozatok típusa szerint változik

Köszönetnyilvánítás

Irodalom

Az egyes részek a dolgozatok formái szerint változnak, kimaradnak.

Az 

ÖSSZEFOGLALÁS: a „dolgozat kicsiben”, önállóan tükröznie kell azt, ami a közleményben van. Tömören foglalja össze egy nagy munka legfontosabb részeit. Önálló egység, önmagában is kerek egész. A cím után az ÖSSZEFOGLALÁS a közlemény leggyakrabban – néha egyedüli – elolvasott része, a szerkesztők és a bírálók is ezt tanulmányozzák először. Ha zavaros, a közlemény azonnal elutasításra kerülhet. Az olvasó is az összefoglalást nézi át elsőként, és ennek alapján dönt, hogy szentel-e időt a közlemény elolvasására

IV/c A tudományos közlemények szerzői, a folyóiratok szerkesztőinek és bírálóinak feladata, felelőssége.
A szerkesztők által felkért bírálók nincsenek közvetlen kapcsolatban a szerkesztőkkel, számukra ismeretlenek. Levélváltásuk áttételes, a szerkesztőségen keresztül történik.
A névtelen bírálat gyakorlatának célja, hogy a bíráló tényszerűen ellenőrizze és mondjon véleményt a dolgozatról. A bíráló köteles nyilatkozni arról, hogy közte és a szerzők között nincs nézeteltérés… összeférhetetlenség(nem bírálhat. Ált. a névtelen bírálat terjedt el.
A megfelelően képzett szakemberek kötelessége tudásuk legjavát adva értékelni a tudományos munkákat a szakma, a szakemberek fejlődése, előrehaladása érdekében. Egy-egy rangos folyóirat bírálójának lenni elismerés. A bírálás alapelve az elfogulatlan, tárgyszerű véleményezés, a bíráló javaslatai, kritikái mindig a dolgozat jobbítását célozzák. A bíráló is tévedhet, illetve egyet nem értés is kialakulhat, erről a szerzők a bírálatról adott válaszukban hangot is adhatnak, továbbiakban a szerkesztőség dönt.
IV/e A tudományos közlemények szerkesztésének nemzetközi egységesítési törekvései, az ICMJE

A rangos nemzetközi folyóiratok főszerkesztői találkoztak, és egy bizottságot hoztak létre (International Committee of Medical Journal Editors, ICMJE) azzal a feladattal, hogy a tudományos munkák szerkesztésére, összeállítására szabályokat dolgozzanak ki. Előírások születtek egyebek mellett a közlemények beküldését, elbírálását és javítását, a szerzők szakmai és erkölcsi felelősségét, a betegek, a szerzők és a tudományos folyóiratok jogait illetően is. A Bizottság által megfogalmazott szabályok címe: Uniform requirements for manuscripts submitted to biomedical journals.
IV/f A tudományos közlés szempontjai, a dolgozatok a szerkesztőségbe küldése és sorsa a szerkesztőségben

Ez a publikációtípus így jellemezhetõ:

A tudományos eredmények nélkülözhetetlen része a közzététel, a kommunikáció. A legfontosabb publikációs eszköz a szakfolyóirat. A szakfolyóiratok általában periodikusan megjelenõ nyomtatott kiadványok.

Évente legalább négyszer kell megjelenniük, hogy periodikának számíthassanak. 

Nyilvánosnak kell lenni, bárkinek hozzá kell tudni jutni.

Megkülönböztetik a valóban lektorált, tudományos folyóiratokat az egyéb 

szakfolyóiratoktól, amelyeknek célja inkább az informálás, a figyelemfelkeltés. A közzétételnek ezt a magasabb szintjét célszerû publikálásnak PRIVATE "TYPE=PICT;ALT="nevezni: a publikáció nemzetközi szó, mind a németben, mind az angolban használatos, a publish a nyilvánosságot jelenti. Ez feltétele annak, hogy valamit publikációnak tekintsünk, hogy elegendõ példányszámban adták ki, és el is terjesztették.

Az új nyomtatási, reprográfiai eljárások lehetõvé teszik azt, hogy bárki kiadhassa 

nyomtatott formában a munkáját, amit angolul “personal publishing”-nak neveznek. Mivel azonban az elterjesztés, az akvizíció fontos része a kiadásnak, ez nem egyenértékû egy valóságos folyóirattal. Nem beszélve arról, hogy elbírálva, lektorálva sincs. 

Lényeges kelléke a publikációnak az is, hogy beazonosítható és megtalálható 

legyen. A folyóiratoknak ezért van ISSN száma, a könyveknek ISBN száma. Ezeket a nemzetközi szabványok írták elõ. Tulajdonképpen a publikációkon fel kellene tüntetni ezeket a számokat is.

IV/g Az orvosi irodalom keresésének lehetőségei, az adattárak jelentősége, az adatok feldolgozása, tárolása

Kereső programok:

yahoo.com

google.com

Elektrónikus irodalomkutató rendszerek:

MEDLINE - az Index Medicus elektrónikus változata

EMBASE - az Excerpta Medica elektrónikus változata

PubMed - National Library of Medicine

Journal Citation Reports (ISI)

IV/h A tudományos közlés etikai szempontjai
1. ki lehet szerző egy publikációban?

2. A szerzők sorrendje a tudományos publikációnál

3. Lehet-e ugyanazon eredményt kétszer publikálni?

IV/i A tudományelemzés fogalma, a hatásmutató, a hazai szakirodalmi mutató, a rögtöni idézésmutató, az idézettségi mutató
Az impakt faktor (leggyakoribb magyar fordításban hatástényező) a 

tudományos folyóiratok átlagos idézettsége alapján létrehozott mutatószám. Megalkotója Eugene Garfield, a philadelphiai (PA, USA) Institute for Scientific Information (ISI) alapító elnöke. 

A Science Citation Index (SCI) kiegészítő köteteként megjelenő Journal 

Citation Reports (JCR) kiadványban -- a folyóiratokra jellemző más idézettségi adatokkal együtt -- 1976-ban jelentek meg az impakt faktorok 1974. évi idézetek alapján kiszámított értékei. Azóta évenként jelennek meg a JCR kötetei a tárgyévi impakt faktorokkal -- kezdetben nyomtatott kötetekben, majd mikrofilmen, CD-ROM-on és legújabban Interneten hozzáférhető adatbázis formájában (kizárólag előfizetők számára).

A folyóiratok impakt faktora (magyarul néha hatástényezőnek is nevezik) annak a 

mértéke, hogy milyen gyakran idézik a tárgyévben a folyóiratnak a megelőző két évben megjelent "átlagos cikkét". Az impakt faktor segít megítélni a folyóiratok relatív fontosságát, különösen az ugyanazon szakterületen működő többi folyóirat között.

Az impakt faktort úgy számítjuk ki, hogy a folyóirat előző két évben publikált 

cikkeire a tárgyévben kapott idézetek számát elosztjuk a folyóiratban az előző két évben publikált cikkek számával.

Az is igaz, hogy nagyobb esélye van az anglo-amerikai dominanciájú SCI-

rendszerbe való bekerülésre egy jelentéktelen, nemrég elindított, de széles körben terjesztett angol nyelvû lapnak, mint egy átlagos francia vagy akár egy nagy múltú magyar nyelvû periodikumnak, mert nyilvánvalóan kevesebben olvassák.

Az idézettségi mutató (citációs index)

Charles Darwin nevéhez fűződik az a mondás, hogy a természettudós élete sokkal boldogabb lenne, ha csak 

megfigyelnie kellene, írnia sohase.

A tudományos folyóiratok tudománymetriai jellemzésére az alábbi adatokat használják:

· milyen gyakran idézik az adott folyóiratot

· éves átlagban hány közlemény jelenik meg a folyóiratban

· milyen gyakran idézik a folyóiratban megjelent egyes cikkeket ("citation impact factor")

· milyen gyakran idézik az egyes cikkeket már a megjelenés évében ("immediacy index")

Az impakt faktor kiszámítása:

Az adott folyóiratban az előző két év során publikált cikkek idézettségi száma osztva a két év során megjelent cikkek számával.

Review Articles - Visszatekintő, áttekintő cikkek

Ezeket a cikkeket sokkal szívesebben és gyakrabban idézik, mint a jellegzetes kutatási cikkeket, mert sokszor helyettesítik a korábbi irodalmat. A JCR rendszerében bármely cikk, amely  több mint 100 hivatkozást tartalmaz, visszatekintésként van kódolva.

Method Articles - Módszeres cikkek

Általában azt hiszik, hogy az effajta cikkek sokkal jobba idézettek, mint mások. Azonban ez így mégse igaz. Nagyon sok újság, amely magát teljesen a módszereknek szenteli, nem ér el rendkívüli eredményt. De azt is meg kell hagyni, hogy a legidézetebb cikkek között az irodalomban van néhány nagyszerű klasszikus, amely mégis ezt a látszatot kelti.

Az immediacy index kiszámítása:

A megjelenés évében kapott hivatkozások száma osztva az adott évben megjelent cikkek számával.

Különböző idézettségi adatok:

· "független hivatkozási szám" (teljes idézettség-önidézés)

· a legtöbbet idézett cikk idézettségi száma

· a megjelent publikációk idézettségi száma

· első szerzős idézettség

· a kutató élete legjobb öt (vagy tíz) éves periódusának idézettsége

· az elmúlt év idézettségi száma

IV/j Valamely kutató, intézet stb. tudományos tevékenységének mérése

Az elmúlt évtizedekben egyre nagyobb teret nyer az a törekvés, hogy a 

tudományos teljesítmény mérésére olyan tárgyilagos módszer(eke)t alkalmazzunk, amely(ek) segítségével az orvosbiológiai kutatók/szakírók publikációs aktivitásának minôsége, fontossága és tényleges befolyása (impakt) kvantitatív módon kifejezhetô és értékelhetô. 

Ezen erôfeszítések eredményeképpen kialakult egy önálló tudományszak, a 

scientometria (tudománymérés), amely a publikációk matematikai és minôségi értékelésének módszertanával foglalkozik.

A philadelphiai Institute for Scientific Information (ISI) és az impakt-faktor-

koncepció szülôatyja, Garfield többször leszögezte, hogy a Science Citation Index (SCI)-rendszert és annak mérôszámait a szakfolyóiratok befolyásának és relatív idézettségének vizsgálatára dolgozta ki. A neves szerzô szerint ugyanis egy közlemény jelentôségét (befolyását és tudományos haladáshoz való hozzájárulását) az adott cikk közvetlen idézettsége mellett leginkább a publikáló folyóirat anglo-amerikai (SCI-rendszeren belüli) idézettsége tükrözi.

Ezen megfontolások alapján bevezette a szakfolyóiratok rangsorolására az ún.  

impakt-faktort (IF), ami nem más, mint a lap elôzô két évben (tavaly és tavalyelôtt) megjelent cikkeinek idei átlagos idézettsége, amelyet úgy számolnak ki, hogy az (idei) hivatkozások számát elosztják az elôzô két évben közzétett cikkek számával (13, 18). Az IF kiszámításakor az (általában konferencia-különszámokban közreadott) elôadás-összefoglalókat nem veszik tekintetbe, amibôl persze az is következik, hogy a kongresszusi absztraktok scientometriás számbavétele a szerzôk szemszögébôl is megalapozatlan és etikailag kifogásolható eljárás.

Az is igaz, hogy nagyobb esélye van az anglo-amerikai dominanciájú SCI-

rendszerbe való bekerülésre egy jelentéktelen, nemrég elindított, de széles körben terjesztett angol nyelvû lapnak, mint egy átlagos francia vagy akár egy nagy múltú magyar nyelvû periodikumnak, mert nyilvánvalóan kevesebben olvassák.

IV/k A tankönyvek szerkesztése, írása

IV/l A kiadványok nemzetközi azonosító rendszere

Az ISBN egy 13 jegyű (a 2007. január 1. előtt kiadott könyveknél 10 jegyű) szám, a könyvek nyilvántartására szolgáló nemzetközi szabványos számrendszerhez tartozó azonosítószám, az International Standard Book Number rövidítése.

Az ISSN (International Standard Serial Number) az időszaki kiadványok nemzetközi azonosítója. Az időszaki kiadványok (periodikumok) lehetnek folyóiratok vagy sorozatok. (Sorozatnak minősül az időszaki kiadvány akkor, ha mindig önálló, monografikus művek jelennek meg az egyes részegységekben, és e műveket különböző szerzők írják.)

IV/m A tudományos előadások tartásának és a poszterek készítésének legfontosabb szempontjai

V/a Az ún. 6 : 3-as szabály, avagy az összetett orvosi szavak írása 

6:3-as szabály: Ez a szabály arról szól, hogy a túl hosszúra nyúló összetételeket többnyire a két fő összetételi tag határán tagolni kell. 6-nál több szótag + kötőjel + 2nél több elemből álló szó (legalább 3)
V/b Az idegen – önálló és a szóösszetételi – orvosi szavak írása

V/c A mozgószabályok az orvosi irodalomban 

Az un. Mozgószabályok alkalmazásakor is megjelennek kötôjelek: ha különírt szókapcsolathoz egy, az egészre vonatkozó utótagot csatolunk, az így történik (2. mozgószabály): „bizsergô láb”, de már „bizsergôláb-érzés”, „fájó fog”, de „fájófog-kihúzás” stb. A 3. mozgószabály szerint két azonos utótagú összetételnél, ha az elôtagok mellérendelô viszonyban vannak, így járhatunk el: „kézremegés, lábremegés” összevonva „kéz-láb remegés”, „alkartörés, felkartörés” pedig „alkar-felkar törés” stb.

V/d Idegenesen írt szószerkezetek, avagy a külön szavakból álló idegen kifejezések írása az orvosi nyelvben

Az idegenes írásmód szabályai: A latin betűs írásrendszerű szavakat idegenesen mindig eredeti írásmódjuknak megfelelően írjuk (myocarditis, endometritis stb.), akkor is, ha a szavakban, a magyarban nem használatos, mellékjeles betűk (ċ, ĕ, į, ų, ã, ň, ğ, ä stb.) vannak. Ha nyomtatásban nem tudjuk a mellékjeles betűt megjeleníteni, az alapbetűt írjuk, a mellékjelet elhagyjuk (Gdaňsk helyett Gdansk), ami egy elfogadott szükségmegoldás; a szó kiejtés szerinti átírása azonban nem engedhető meg (például Gdansk helyett nem írhatunk Gdanszkot). A forrásnyelv szerint írtszavakban az eredeti x-et, ch-t stb. is mindig megtartjuk. A fenti szabály alól kivételnek csak a nemzetközileg elfogadott helyettesítések számítanak (Þ → th, ŋ → ng, œ → oe, ß → ss, æ → ae, ð → dh, øә → oe)

V/e Jelzős szerkezetek 

Ajelzős szerkezeteket különírjuk, akkor is, ha a jelző valamilyen kötőjellel írt szószerkezetbe iktatódik. Megjegyzés: Ha a különírt jelzős szerkezethez az egész szerkezetre vonatkozó utótag társul, a jelzős szerkezetet egybeírjuk, és az utótagot kötőjellel kapcsoljuk.

V/f A kötőjelek világa (nagykötőjelek) 

1. Két vagy több nép (nyelv) – és szakpárok – nevének alkalmi kapcsolatát nagykötőjellel érzékeltetjük (Laczkó–Mártonfi 2004: 353). Két vagy több nép (nyelv) nevének állandó kapcsolatát kiskötőjel jelöli. Az ilyen alakulatok után – függetlenül, hogy alkalmi vagy állandó kapcsolatot fejezünk ki – a toldalékot közvetlenül kapcsoljuk, az utótagokat azonban különírjuk. 

2. Két vagy több tulajdonnév alkalmi kapcsolatát szintén nagykötőjellel jelezzük, a toldalékot közvetlenül, az újabb utótagot kiskötőjellel csatoljuk, mivel azok a megnevezés szerves részét képezik, nem alkalmi kapcsolatok. Ha a tulajdonnév nem személynév, ez a szerkezet a közt/között vagy közti névutós alakulatnak felel meg (Laczkó–Mártonfi 2004: 353).
3. Ha a számmal vagy betűvel írt számoknál a valamitől valameddig viszonyt pontosan határozzuk meg, nagykötőjelet írunk. Nem körülbelül ettől eddig, hanem kizárólagosan, pontosan ettől eddig. A toldalékot a szóval írt elő- és utótaghoz is közvetlenül csatlakoztatjuk, az újabb utótagot azonban különírjuk.

4. „Nagykötőjelet használunk géptípusok stb. betű- vagy szó- és számjelzése között” (AkH11). Ezekhez a toldalékot mindig kötőjellel kapcsoljuk (B–52-es, Apolló–11 stb.) A szabályzat megfogalmazásában a stb. nehezen értelmezhető, mert valójában a szabály csak a géptípusokra vonatkozik; az orvosi szaknyelvben nem alkalmazzuk. Ellentmondásos is, hiszen a nagykötőjellel alapvetően alkalmi kapcsolatokat fejezünk ki. A gép és számjelzésének viszonya állandó és nem alkalmi. 

V/g Jelöletlenné vált szerkezetek

V/h A nélkülözhetetlen betűszók, meg a szóösszevonások; vagyis a mozaikszavak az orvosi nyelvben

1. Betűszók: A betűszók az összetett szavak vagy a többszavas szószerkezetek elemeinek, tagjainak kezdőbetűiből alakulnak ki. Kivételesen azonban egybetűs betűszóval – többnyire szaknyelvekben – is találkozunk.
A betűszókat az ún. betűejtéssel mondjuk; nem a teljes szóalakkal.
A betűszókat szóköz és pont nélkül írjuk; pontot a végére sem teszünk. A tulajdonnévi és általában a szaknyelvi betűszók nagybetűből, a közszóiak kisbetűből állnak.

2. Szóösszevonások: A szóösszevonások a többszavas szókapcsolatok vagy egy összetett szó elemeiből keletkeznek úgy, hogy az összevont szóban a kezdőbetűknél – tetszőlegesen kiválasztott – nagyobb egységek őrződnek meg.

A szóösszevonásokat az összevonásnak megfelelően és nem a szó teljes alakjában mondjuk ki.

A szóösszevonásokat – ugyanúgy, mint a betűszavakat – szóközök és pont nélkül írjuk; pontot a végére sem teszünk. A tulajdonnévi szóösszevonásokat nagy kezdőbetűvel, a közszóikat mind kisbetűvel írjuk

V/i Rövidítések
Rövidítések: Két formájuk ismert: a valódi rövidítések és a jelszerű rövidítések. A valódi rövidítések az egyszerű és az összetett közszavak, a tulajdonnevek és a többszavas szószerkezetek találomra kialakított, rövidített formái, amelyek a kezdőbetűből vagy a kezdőbetűvel induló betűcsoportból állnak. A szószerkezetek rövidítései többtagúak. Jelszerű rövidítések: egyszerű és összetett szavak rövidítésként használt, szabványosított jelei és kódjai. 

A beszélt nyelvben a rövidített szót általában teljes alakjában kimondjuk; a rövidített formában nem ejtjük. A rövidítések leginkább csak írásban léteznek.
Jelszerű rövidítések: A jelszerű rövidítések írása szabványosított, előírás határozza meg; utánuk pontot nem teszünk. 

Valódi rövidítések: Az önálló szavak rövidítéseit szóközök nélkül írjuk, és az utolsó betű után pontot teszünk; a szószerkezetek rövidítéseinek tagjai után pontot teszünk, és a tagokat szóközzel választjuk el. A rövidített szavakban előforduló nagybetűket a rövidítésekben is megtartjuk. 
V/j A számok, mennyiségek és az időpontok írásmódja, no meg a mennyiségjelzős viszony
V/k Tartozékbetűk, tartozékszámok és tartozékmagyarázók az orvosi-biológiai irodalomban
1. Kiegészítő betűk

A kiegészítő betűk értelmezésük szerint háromfélék lehetnek: betűjelek, tartozékbetűk és betűszók. Következésképpen, nyelvtanilag is háromfélék, a magyar helyesírási szabályzatban azonban ezzel a felosztással, meghatározással nem találkozunk

2. Kiegészítő számok

A betűkhöz hasonlóan a kiegészítő számok is lehetnek ki- vagy megjelölő szerepűek – ezek alapjában véve a sorszámok, a betűjeleket kiegészítő számok (jelölő számok) – és lehetnek valami nevének részei, tartozékai (tartozékszámok).

3. Kiegészítő magyarázók

A kiegészítő magyarázók valamilyen szakkifejezés körülményeit magyarázó, értelmező tartozékok, a szakkifejezés részét képezik. Ezért nevezhetjük ezeket tartozékmagyarázóknak, amelyek lehetnek betűk, számok, írásjelek, rövidítések, sőt betűszók is. Például: M1(PUL) – tüdőáttét. (Az M egybetűs betűszó, áttétet [M = metastasis] jelent. Az 1 a példákban az M tartozékszáma, és azt fejezi ki, hogy áttét [M] van [M0 = áttét nincs]. A PUL [pulmonalis, tüdő] tartozékmagyarázó, az áttét helyére utaló rövidítés). Ezek együtt képezik a szakkifejezést: tüdőáttét. A tartozékmagyarázók gyakorlatilag mindig a tartozékbetűkhöz, -számokhoz kapcsolódnak.

V/l Az anatómiai nevek írása és magyarítása
V/m A gyógyszerek neveinek írása

Gyógyszernevek

Irányadó: IUPAC

Rövidített kémiai név: pl.: Dezmetilimipramin

Védett név: Desepramin®

Nemzetközi név: Desmethyl imipramine

Terméknév - szabadalmilag védett

Pl.: Aspirin, Anti-influenzol, Neopirin, stb.

Triviális nevek - eredetre utal

Pl.: Atropin = Atropa belladonna

      Papaverin = Papaver somniferum

      Muszkarin = Amanita muscaria

Utcai nevek

Pl.: LSD = bélyeg, ablaküveg, sav

      Marihuana = fű, zöldség, csoki, gyepp

      Heroin = heró

      Kokain = coke, snow, charlie, kokó

V/n A mikrobák neveinek írása
V/o A latin/görög szavak írásának buktatói

V/p Nyelvhelyességi hibák

V/q A szerves és szervetlen vegyületek elnevezései és írásmódja

Szervetlen vegyületek

Irányadó: IUPAC (International Union of Pure and Applied Chemistry)

Kation: -um, -ium

Anion: -id

Többértékű savak:

NaH2PO4 → primer

Na2HPO4 → szekunder

Na3PO4 → tercier

Szerves vegyületek

1892 Genf → "Genfi nómenklatúra"

1957 IUPAC
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